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Posluchačka Radka Nováková za cíl své diplomové práce stanovuje kategorizaci a 
rozbor vtipů vyprávěných v současnosti na území Srbska, Černé Hory, Bosny a Hercegoviny 
a Slovinska. Práci dělí formálně na dvě části - teoretickou a praktickou, doplněnou přílohami 
shromážděných anekdot, což mělo být zařazeno jako třetí část studie, protože nejde o pouhý 
sběr, ale autorkou utříděný materiál. Práce přináší studii vycházející z terénního sběru 
konkrétního žánru ústní lidové slovesnosti. Posluchačka sběr realizovala v jazykovém 
prostoru studovaných oborů - serbistiky a slovenistiky během svých studijních pobytů. Z této 
informace pak vyplývá, proč se výzkum nekonal rovněž na jazykově blízkém území 
v Chorvatsku. 

Studentka k práci přistupuje velmi odpovědně. Vychází z relevantní odborné literatury 
a zjišťuje jistou distanci a neúplnost studií věnovaných tomuto živému slovesnému projevu. 
Pracuje se třemi kategorizacemi žánru, z nichž nejbližší je jí pohled vyučujícího Dr. 
Otčenáška, z jehož přednášky ze dne 4.3.2006 vychází. 

V praktické části předložené práce Radka Nováková podrobně informuje o terénním 
výzkumu, u něhož ctí metodologii potřebnou pro věrohodnost závěrů a dospívá k vlastní 
kategorizaci anekdot, tedy k analýze zpracovaného materiálu. Dochází k regionální 
charakteristice vtipů, což přináší důležitou informaci nejen folkloristickou, ale rovněž 
sociologickou a kulturně identifikační, která se při zkoumání tohoto minimalistického žánru 
ústní lidové slovesnosti jasně vyjevuje. 

Posluchačka předkládá kvalifikovanou studii žánru ve slavistice ojedinělou, shrnuje 
výsledky sběru z poměrně rozlehlého území, jazykově i mentálně odlišného, nabízí širší 
pohled na zkoumaný fenomén i relevantní odborné závěry. Posluchačka se rozhodla u většiny 
slovinských anekdot uvést český překlad, u vtipů srbských překlad neuvádí, zřejmě považuje 
srbštinu za srozumitelnější v českém prostředí. 

Přestože se posluchačka věnuje úsměvnému tématu, jde o práci závažnou, 
metodologicky i dosaženými výsledky za inventivní, originální a heuristickou. Považuji tuto 
diplomovou práci za ojedinělou jak výběrem tématu, tak odborným zpracováním. 

Práci doporučuji k veřejné obhajobě s návrhem na klasifikaci stupněm výborně. Po 
drobných formulačních úpravách a snad i s doplněním českého překladu u všech anekdot 
(problém stírání pointy či konotace v jiném jazyce!) navrhuji předložit tuto práci jako 
rigorózní, pokud by se posluchačka nerozhodla pokračovat v doktorském studiu 
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